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Budgetary policy, n° 2, p. 226. 

Business Dictionary (Harrap), n° 2, p. 226. n° 2, 
p. 226. 

By-pass, n° 2, p. 223. 


C 


Cam, n° 3, p. 311. 

Cam follower, n° 3, p. 311. 

Cam lobe, n° 3, p. 311. 

Cam rider, n° 3, p. 311. 

Cam tappet, n° 3, p. 311. 

Camilli-Grassi pacemaker, n° 4, p. 424. 

Camshaft, n° 3, p. 311. 

Carbon dioxide, n° 4, p. 436. 

Carbonyl, n° 3, p. 304. 

Casual effect, n° 3, p. 245. 

Catheter electrode, n° 4, p. 424. 

Change in entries, n° 2, p. 163. 

Chardack-Greatbatch pacemaker, n° 4, p. 424. 

Charge efficiency, n° 3, p. 311. 

Charge, pragmatic, n° 4, p. 376. 

Chemical formula, n° 3, p. 297. 

Chlorate ion, n° 3, p. 303. 

Chloric acid, n° 3, p. 300. 

Chloropentaamminecobalt ion, n° 3, p. 302. 

Chlorous acid, n° 3, p. 300. 

Citations, contextual, n° 4, p. 380. 

Clarity, n° 4, p. 378. 

Classification system, n° 2, p. 231. 

Clauses, adjectival, n° 4, p. 378. 

Clean words, n° 4, p. 378. 

Cognates, deceptive, n° 4, p. 388. 

Cognition, n° 4, p. 378. 

Coil, n° 4, p. 424. 

Collocations, n° 4, p. 386. 

Column, n° 4, p. 443. 

Common name, n° 3, p. 296. 

Communicative translation, n° 4, p. 380. 

Company name, n° 3, p. 340. 

Compendium of Pacemaker Technology, n° 4, 
p. 422. 

Complex, n° 3, p. 304. 

Compliance, n° 4, p, 448. 

Compound, n°:3, p. 295. 


Computer-aided terminological lexicography, n° 4, 


p. 428. 
Computerized documentary banks, n° 2, p. 231. 
Computing power, n° 3, p.334. 
Conceptual nucleus, n° 4, p. 381. 
Connotation, approving, n° 4, p. 382. 
Connotation, purr, n° 4, p. 382. 
Connotational difficulties, n° 4, p. 383. 
Connotations, hostile, n° 4, p. 383. 
Contemporaneous narrative, n° 3, p. 247. 
Contextual citations, n° 4, p. 380. 
Contextual meaning, n° 4, p. 376. 
Convey, n° 1, p. 64. 
Coordination compound, n° 3, p. 304. 
Cope with (to), n° 3, p. 338. 
Copper ion, n° 3, p. 302. 
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Copper sulfate pentahydrate, n° 3, p. 304. 
Cotext, n° 4, p. 387. 

Countersaying, n° 1, p. 65. 

Coupling, n° 3, p. 252. 

Crankcase, n° 3, p. 312. 

Crankshaft, n° 3, p. 312. 

Critical time, n° 3, p.334. 

Criticism, literary,, n° 3, p. 241. 
Crossover network, n° 4, p. 448. 

CRU, n° 3, p.334. 

Cultural snobbery, n° 4, p. 380. 

Cuprous ion, n° 3, p. 302. 

Custom design IC, n° 4, p. 448. 

Custom design integrated circuit, n° 4, p. 448. 
Cyanide ion, n° 3, p. 303. 

Cylinder block, n° 3, p. 312. 

Cylinder head, n° 3, p. 312. 
Czechoslovakia, n° 2, p. 226. 


D 


Damping, n° 4, p. 448. 

Dante, n° 1, p. 24. 

Data bank, terminological, n° 4, p. 428. 
De Gaulle’s Memoirs, n° 4, p. 388. 
Deceptive cognates, n° 4, p. 388. 

Decken, n° 1, p. 45. 

Definition, extra-contextual, n° 4, p. 380. 
Demand pacemaker, n° 4, p. 424. 

Denial, n° 1, p. 65. 

Descriptors, n° 2, p. 232. 

Device, binary tensor, n° 4, p. 442. 

Di-, n° 3, p. 301. 

Dictionary fossil, n° 4, p. 389. 

Dictionary word, n° 4, p. 379. 

Dictionary writing, n° 2, p. 157. 
Differences in interpretation, n° 4, p. 382. 
Digestive system, n° 4, p. 436. 
Dimensions of terminology work, n° 4, p. 426. 
Ding, n° 1, p. 44. 

Dinitrogen oxide, n° 3, p. 299. n° 3, p. 301. 
Dinitrogen pentaoxide, n° 3, p. 299. 
Dinitrogen trioxide, n° 3, p. 299. n° 3, p. 301. 
Disaster words, n° 4, p. 383. 

Disc, valve, n° 3, p. 312. 

Displacement, piston, n° 3, p. 312. 
Displacement-type engine, n° 3, p. 312. 
Distributor, n° 3, p. 312. 

Disulfide ion, n° 3, p. 303. 

Disulfuric acid, n° 3, p. 300. 

Disulphur heptaoxide, n° 3, p. 301. 
Ditiophosphoric acid, n° 3, p. 300. 
Dividing network, n° 4, p. 448. 
Documentary banks, n° 2, p. 231. 
Documentary classification systems, n° 2, p. 231. 
Documentary translation, n° 4, p. 385. 
Doggy bag, n° 3, p. 340. 

Dogma, dead, n° 4, p. 390. 

DOHC engine, n° 3, p. 312. 

Dreams and translation, n° 1, p. 65. 
Drive, positive, n° 3, p. 312. 
Drive/instinct, n° 1, p. 35. 





INDEX DU VOLUME 27 


Dual overhead camshaft engine, n° 3, p. 312. 


Dysphoric lexical items, n° 3, p. 248. 


Ecke, n° 1, p. 88. 

Edge, n° 1, p. 87. 

EDP, n° 2, p. 226. 

Effective voltage, n° 4, p. 448. 
Efficiency, charge, n° 3, p. 312. 
Efficiency, volumetric, n° 3, p. 312. 
Ego psychology, n° 1, p. 100. 
Electronic data processing, n° 2, p. 226. 
Electronic pacemaker, n° 4, p. 422. 
Electronic typesetting, n° 2, p. 164. 
Embedded text, n° 3, p. 245. 
Emphasis, rhythmic, n° 4, p. 378. 
Empirical formula, n° 3, p. 297. 
Enclitics, n° 4, p. 384. 

Ende, n° 1, p. 87. 

English verb system, n° 3, p. 244. 
Entbindung, n° 1, p. 41. 

Episodic elements, n° 3, p. 248. 
Equivalence, neatness of, n° 4, p. 380. 
Error search, n° 2, p. 163. 

Es (das), n° 2, p. 194. 

Escape beat, n° 4, p. 424. 
Euphoric lexemes, n° 3, p. 248. 
Euronet, n° 3, p.334. 

Evaluative implications, n° 4, p. 384. 
Evaluative language, n° 4, p. 384. 
Exhaust, n° 3, p. 312. 

Exhaust cam, n° 3, p. 312. 
Exhaust port, n° 3, p. 312. 
Exhaust valve, n° 3, p. 312. 
Explicitness, n° 4, p. 378. 
Explicitness of a text, n° 2, p. 224. 


Expressions, intensive figurative, n° 4, p. 387. 


Expressions, purr, n° 4, p. 384. 
Extension cord, n° 4, p. 449. 
Extra-contextval definition, n° 4, p. 380. 


F 


F-head engine, n° 3, p. 312. 
Face guard, n° 2, p. 215. 
Face mask, n° 2, p. 215. 

Face shield, n° 2, p. 215. 
Face, valve head, n° 3, p. 312. 
Facemask, n° 2, p. 215. 
Failure to pace, n° 4, p. 424. 
Failure to sense, n° 4, p. 424. 
Falle, n° 1, p. 54. 

False correction, n° 1, p. 64. 
Ferric chloride, n° 3, p. 302. 
Ferrous chloride, n° 3, p. 302. 
Ferrum chloride, n° 3, p. 302. 
FIPF, n° 2, p. 230. 


Fiscal policy, n° 2, p. 226. 

Flat head engine, n° 3, p. 312. 
Flat valve, n° 3, p. 312. 

Floating (valve), n° 3, p. 312. 
Fluttering (valve), n° 3, p. 312. 
Fon, n° 3, p. 291. 

Food chain, n° 4, p. 435. 

Form, n° 3, p. 254. 
Formalisation, n° 3, p. 246. 
Frame, n° 4, p. 443. n° 4, p. 447. 
Free-floating descriptor, n° 2, p. 233. 
Free radical, n° 3, p. 303. 
French Pidgin, n° 3, p. 292. 
Frequency range, n° 4, p. 447. 
Freud, n° 4, p. 381. 

Freud, a translator, n° 1, p. 63. 
Full meaning, n° 4, p. 379. 
Fundamental name, n° 3, p. 297. 


G 


Gallic character, n° 4, p. 381. 

Gaullist phrases, n° 4, p. 387. 

General formula, n° 3, p. 297. 

General theory of terminology, n° 4, p. 425. 
German academic style, n° 4, p. 377. 
Gesture-language, n° 1, p. 66. 

Ghazels, n° 1, p. 37. 

GKF, n° 3, p.334. 

Glasgow Scot, n° 2, p. 187. 

Glenn pacemaker, n° 4, p. 424. 

Glossary of Gaullist phrases, n° 4, p. 387. 
Grammatical number, n° 4, p. 442. 
Grammatical significate, n° 3, p. 242. 
Graphic formula, n° 3, p. 297. 
Guillaume, G., n° 4, p. 442. 


H 


Hardware, n° 3, p. 338. 

Harmonics, n° 3, p. 253. 

Harrap’s, n° 3, p. 338. 

Harrap’s French and English Business Dictionary, 
n° 2, p. 226. n° 2, p. 226. 

Haskalah, n° 1, p. 103. 

Hayakawa, n° 4, p. 383. 

Head (cylinder), n° 3, p. 312. 

Head, loss of, n° 3, p. 312. 

Head, valve, n° 3, p. 312. 

Headings, n° 2, p. 232. 

Heat engine, n° 3, p. 312. 

Heidegger, n° 4, p. 379. 

Hemihepta-, n° 3, p. 301. 

Herdeninstinkt, n° 1, p. 34. 

Herdentrieb, n° 1, p. 34. 

Hexa-, n° 3, p. 301. 

Hexaamminecobalt, n° 3, p. 304. 

Hexaamminecobalt ion, n° 3, p. 302. 
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Hilfe, n° 1, p. 45. 

Hirtle, W.H., n° 4, p. 442. 

Hostile connotations, n° 4, p. 383. 
Hot money, n° 2, p. 226. 

House wine, n° 3, p. 340. 
Humdrum sense, n° 4, p. 387. 
Hydrate, n° 3, p. 304. 

Hydride, n° 3, p. 299. 

Hydrogen chloride, n° 3, p. 299. 
Hydrogen halides, n° 3, p. 299. 
Hydrogen sulfide ion, n° 3, p. 303. 
Hydroxide ion, n° 3, p. 303. 
Hydroxy-, n° 3, p. 301. 

Hydroxyl, n° 3, p. 304. 
Hydroxylammonium ion, n° 3, p. 302. 
Hyman pacemaker, n° 4, p. 424. 
Hypo, n° 3, p. 299. 

Hypochlorite ion, n° 3, p. 303. 
Hypochlourous acid, n° 3, p. 300. 


I 


I-head engine, n° 3, p. 312. 

Ibo proverbs, n° 3, p. 290. 

-ic, n° 3, p. 299. 

Ich (das), n° 1, p. 33. n° 2, p.194. 
Ideologeme, n° 3, p. 243. 

Ideological significates, n° 3, p. 242. 
Imide ion, n° 3, p. 303. 

Immanent aspect, n° 3, p. 246. 
Implications, evaluative, n° 4, p. 384. 
Impulse, n° 4, p. 436. 

Inert gas, n° 3, p. 296. 

Infoterm, n° 4, p. 425. 

Innovations, syntactic, n° 4, p. 378. 

Input format, n° 2, p. 159. 

Input media, n° 2, p. 158. 

Insert, valve seat, n° 3, p. 312. 

Instinct of the herd, n° 1, p. 34. 
Instinct/drive, n° 1, p. 35. 

Instinkt der Tiere, n° 1, p. 34. 
Instinktives Wissen der Tiere, n° 1, p. 34. 
Intake cam, n° 3, p. 312. 

Intensive figurative expressions, n° 4, p. 387. 
Intent of author, n° 2, p. 224. 
Inter-medium translation, n° 1, p. 65. 
Interface, n° 3, p. 338. 

Interlingual translation, n° 1, p. 64. 
International system of nomenclature, n° 3, p. 296. 
Interpretation, differences in, n° 4, p. 382. 
Intersemiotic parapraxes, n° 1, p. 67. 
Intersemiotic symptomatology, n° 1, p. 66. 
Intersemiotic translation, n° 1, p. 64. 
Intralingual translation, n° 1, p. 64. 
Inversion of vocabulary, n° 2, p. 165. 

IR product, n° 4, p. 448. 

Iron chloride, n° 3, p. 302. 

Iron titanium oxide, n° 3, p. 299. 
Isotopy, n° 3, p. 249. 

-ium, n° 3, p. 303. 
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J 


Jack, n° 2, p. 212. 

Jacket, water, n° 3, p. 312. 
Jest, n° 4, p. 381. 

Jockey strap, n° 2, p. 212. 
Jockstrap, n° 2, p. 212. 
Jokes, n° 4, p. 381. 


Kant, n° 4, p. 376. 
Katharsis, n° 1, p. 55. 
Kein, n° 1, p. 102. 
Key-terms, n° 4, p. 379. 
Killmartin, T., n° 4, p. 388. 
Kissinger, n° 4, p. 382. 
Koruna, n° 2, p. 226. 


L 


L-head engine, n° 3, p. 312. 

Labour intensive industry, n° 3, p. 340. 
Language combinations, n° 2, p. 165. 
Language, evaluative, n° 4, p. 384. 
Language, legal, n° 4, p. 380. 
Language of authoritative statements, n° 4, p. 375. 
Language planning, n° 4, p. 429. 
Languages, semi-synthetic, n° 4, p. 378. 
Languages, synthetic, n° 4, p. 378. 
Latency, n° 4, p. 443. 

Latent dream, n° 1, p. 66. 

Legal language, n° 4, p. 380. 

Legal texts, n° 4, p. 375. n° 4, p. 380. 
Lévi-Strauss, n° 4, p. 379. 

Lexical devices, n° 3, p. 248. 

Life force, n° 4, p. 379. 

Lift, n° 3, p. 312. 

Lifter, valve, n° 3, p. 312. 

Ligand, n° 3, p. 304. 

Literary criticism, n° 3, p. 241. 
Literary translation, n° 2, p. 229. n° 3, p. 335. 
Liveable, n° 3, p. 339. 
Loan-translations, n° 4, p. 388. 

Lobar, n° 3, p. 338. 

Lobate, n° 3, p. 338. 

Lobe (cam), n° 3, p. 312. 

Lobelet, n° 3, p. 338. 

Lobelia, n° 3, p. 338. 

Lobiole, n° 3, p. 338. 

Lodging operator, n° 3, p. 340. 
Longitudinal parity check, n° 4, p. 444. 
Loss of head, n° 3, p. 312. 

Loss of meaning, n° 4, p. 379. 

Low set valve engine, n° 3, p. 312. 
LSP research, n° 4, p. 425. 
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M 


Machine translation, n° 3, p. 293. 
Magnesium hydroxide chloride, n° 3, p. 301. 
Making technical dictionaries, n° 2, p. 157. 
Mame (die), n° 1, p. 110. 

Manifest dream, n° 1, p. 66. 

Mapping Translation Equivalence, n° 2, p. 224. 
Markers, stylistic, n° 4, p. 384. 

Mask, n° 2, p. 215. 

Matoré, n° 4, p. 382. 

Matrices, n° 3, p. 251. 

Matrix text, n° 3, p. 245. 

Meaning, n° 3, p. 247. 

Meaning, contextual, n° 4, p. 376. 
Meaning, semantic, n° 4, p. 379. 
Meaningful, n° 3, p. 245. 

Meaningless, n° 3, p. 245. 

Media, n° 4, p. 382. 

Meiklejohn, J.M., n° 4, p. 377. 

Mein Kampf, n° 4, p. 389. 

Merging double entries, n° 2, p. 162. 
Metalloid, n° 3, p. 296. 

Metaphor, n° 1, p. 64. n° 4, p. 376. 
Method of translation, semantic, n° 4, p. 376. 
Metonym, n° 4, p. 376. 

Micropackaging, n° 3, p.334. 

Miniature, n° 4, p. 381. 

Mix, n° 3, p.334. 

Mixed oxide, n° 3, p. 299. 

Mixture, n° 3, p. 295. 

Modifiers, n° 3, p. 252. 

Molecular formula, n° 3, p. 297. 

Money, n° 2, p. 226. 

Mono-, n° 3, p. 301. 

Monothiophosphoric acid, n° 3, p. 300. 
Moral value-judgements, n° 4, p. 383. 
Mueller, M., n° 4, p. 377. 


Multi-lingual word processing system, n° 3, p. 293. 


Multiple meanings, n° 2, p. 224. 
Multiple oxide, n° 3, p. 299. 
Multiprogramming, n° 3, p.334. 


N 


Nachtragen, n° 1, p. 57. 

Narrative present, n° 3, p. 247. 

Nathan synchronous pacemaker, n° 4, p. 424. 
Nausée (la), n° 3, p. 241. 

Ne unum, n° 1, p. 57. 

Neatness of equivalence, n° 4, p. 380. 
Nests, n° 2, p. 158. 

New entries, n° 2, p. 163. 

New language combinations, n° 2, p. 165. 
Newmark, P., n° 4, p. 375. 

Nietzsche, n° 4, p. 389. 

Nitrate acidium ion, n° 3, p. 303. 

Nitric oxide, n° 3, p. 299. n° 3, p. 301. 
Nitride ion, n° 3, p. 303. 

Nitrite acidium ion, n° 3, p. 303. 
Nitrogen dioxide, n° 3, p. 301. 


Nitrogen monoxide, n° 3, p. 301. 
Nitrogen oxide, n° 3, p. 299. 

Nitrosyl, n° 3, p. 304. 

Nitrosyl ion, n° 3, p. 302. 

Nitrous oxide, n° 3, p. 299. n° 3, p. 301. 
Nitryl, n° 3, p. 304. 

Nitryl ion, n° 3, p. 302. 

No-show, n° 3, p. 340. 
Non-displacement type engine, n° 3, p. 312. 
Non-literary texts, n° 4, p. 375. 
Nonmetal, n° 3, p. 296. 

Noun groups, n° 4, p. 378. 

Nucleon, n° 3, p. 295. 

Nucleus, n° 3, p. 295. 

Number and inner space, n° 4, p. 442. 


O 


-0, n° 3, p. 304. 

Objective approach of a translator, n° 2, p. 224. 

OCR-B sheets, n° 2, p. 158. 

Official translations, n° 4, p. 385. 

Officialese style, n° 4, p. 386. 

OHC engine, n° 3, p. 312. 

OHV engine, n° 3, p. 312. 

-onium, n° 3, p. 302. 

Open a chrysanthemum show, n° 4, p. 387. 

Open-air market, n° 2, p. 226. 

Open market, n° 2, p. 226. 

Oppositions of tense, n° 3, p. 241. 

Original metaphor, n° 4, p. 376. 

Orthophosphoric acid, n° 3, p. 300. 

-ous, n° 3, p. 299. 

Overbooking, n° 3, p. 340. 

Overhead cam engine, n° 3, p. 312. 

Overhead camshaft direct type layout, n° 3, 
p. 312. 

Overhead camshaft engine, n° 3, p. 312. 

Overvoltage, n° 4, p. 448. 

Overweening, n° 4, p. 387. 

Oxacid, n° 3, p. 300. 

Oxidation number, n° 3, p. 299. 

Oxidation state, n° 3, p. 299. 

Oxonium ion, n° 3, p. 302. 

Oxy-, n° 3, p. 301. 

Ozonide ion, n° 3, p. 303. 


P 


P wave triggered pacemaker, n° 4, p. 423. 
Paced QRS complex, n° 4, p. 424. 
Pacemaker, n° 4, p. 422. 

Pacer, n° 4, p. 422. 

Paraphrase, n° 1, p. 64. 

Parent name, n° 3, p. 297. 

Participial phrases, n° 4, p. 378. 
Passeron, A., n° 4, p. 387. 

Pedantic effect, n° 3, p. 245. 
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Penta-, n° 3, p. 301. 

Per-, n° 3, p. 299. 

Perchloric acid, n° 3, p. 300. 
Periphery, n° 4, p. 381. 

Peroxo-, n° 3, p. 300. 

Peroxonitric acid, n° 3, p. 300. 
Peroxy-, n° 3, p. 300. 
Peroxydisulfuric acid, n° 3, p. 300. 
Peroxy(mono)sulfuric acid, n° 3, p. 300. 
Phatic, n° 4, p. 385. 

Philosophical tradition, n° 4, p. 378. 
Philosophical translator, n° 4, p. 378. 
Phonological level, n° 2, p. 224. 
Phosphonium ion, n° 3, p. 302. 
Phosphorus oxide trichloride, n° 3, p. 301. 
Phosphoryl, n° 3, p. 304. 
Photocomposition, n° 2, p. 164. 
Phrases, participial, n° 4, p. 378. 
Pidgin English, n° 3, p. 292. 

Piston displacement, n° 3, p. 312. 
Plate valve, n° 3, p. 312. 

Plug, valve, n° 3, p. 312. 

Plural, external, n° 4, p. 442. 

Plural, internal, n° 4, p. 443. 
Polyatomic compound, n° 3, p. 296. 
Port, exhaust, n° 3, p. 312. 

Port, intake, n° 3, p. 312. 

Positive drive, n° 3, p. 312. 
Potassium chloride, n° 3, p. 300. 
Potassium cyanide, n° 3, p. 300. 
Potassium hexacyanoferrate, n° 3, p. 302. 
Potassium hydride, n° 3, p. 299. 


Potassium oxotetrafluorochromate, n° 3, p. 304. 


Potassium sodium carbonate, n° 3, p. 301. 
Pound ,Ezra, n° 1, p. 24. 

Pragmatic charge, n° 4, p. 376. 

Pragmatic level, n° 2, p. 224. 

Pragmatic meaning, n° 4, p. 379. 
Pre-supermarket token-words, n° 4, p. 383. 
Preservation of emphases, n° 4, p. 378. 
Primary meaning, n° 4, p. 381. 

Prohibition to sell, n° 4, p. 378. 

PROM, n° 3, p.334. 

Proximate analysis, n° 3, p. 296. 
Psychoanalysis (translating in), n° 1, p. 63. 
Psychomechanic model, n° 4, p. 442. 
Pulse analysis, n° 4, p. 424. 

Pulse generator, n° 4, p. 422. 

Pure substance, n° 3, p. 295. 

Purr connotation, n° 4, p. 382. 

Purr expressions, n° 4, p. 384. 

Purr words, n° 4, p. 383. 

Pyrosulfuric acid, n° 3, p. 300. 


Q 


Qrs synchronous pacemaker, n° 4, p. 423. 
QRS triggered pacemaker, n° 4, p. 423. 
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R 


R wave synchronous pacemaker, n° 4, p. 423. 
R wave triggered pacemaker, n° 4, p. 423. 
Radio-frequency pacemaker, n° 4, p. 424. 
Rare gas, n° 3, p. 296. 

Rathaus, n° 1, p. 61. 

Ratio, n° 2, p. 226. 

Realitaet, n° 1, p. 33. 

Refusal to sell, n° 4, p. 378. 

Regional varieties of French, n° 3, p. 337. 
Registral significates, n° 3, p. 242. 
Representational translation, n° 4, p. 385. 
Repression, n° 1, p. 65. 

Rewording, n° 1, p. 64. 

Rhythmic emphasis, n° 4, p. 378. 

Rider, cam, n° 3, p. 312. 

Ring electrode, n° 4, p. 424. 

Rms voltage, n° 4, p. 448. 

Robert-Collins, n° 3, p. 338. 

Rocker arm, n° 3, p. 312. 

Rocker arm assembly, n° 3, p. 312. 
Rocker arm shaft, n° 3, p. 312. 

Rocker gear, n° 3, p. 312. 

Rooming list, n° 3, p. 340. 

Root mean square voltage, n° 4, p. 448. 
Rotational delay, n° 4, p. 443. 

Row, n° 4, p. 443. 

Rueckuebersetzung, n° 1, p. 53. 

Rythms, n° 3, p. 254. 


S 


Sagen, n° 1, p. 41. 

Sagouine (la), n° 3, p. 254. 

Sartre, n° 3, p. 241. n° 4, p. 379. 

Scherz, n° 4, p. 381. 

Schoepfung des Verneinungssymbol, n° 1, p. 57. 
Schrift, n° 1, p. 39. 

Scots, n° 2, p. 185. 

Scottish numbers, n° 2, p. 185. 

Seat, valve, n° 3, p. 312. 

Sector, n° 4, p. 443. 

Sée, P., n° 1, p. 137. 

Seek time, n° 4, p. 443. 

Self-expression, n° 4, p. 376. 

Semantic level, n° 2, p. 224. 

Semantic meaning, n° 4, p. 379. 

Semantic method of translation, n° 4, p. 376. 
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